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Summary

Like the preceding inscription, this one was received from Mr. R. Sewell, who found it
lying in the Huziir Treasury attached to the Collector’s Office, Masulipatam, and was
made over to the Madras Museum. The document consists of three copper-plates with
raised rims. Each plate measures 7 3/4 by 3 3/4 inches. The first and third plates are
inscribed only on their inner sides, while the second one bears writing on both sides.
They are all much worn, and of the third plate one entire half is lost. The plates are
strung on a ring, which is 3/8 inch thick and 5 inches in diameter. The circular seal,
which is attached to the ring, rests on an expanded lotus-flower and measures 2 7/8
inches in diameter. It is much corroded, but still shows distinct traces of a standing
boar, which faces the right, at the top, of the legend $ritribhuvanarmkusa across the
centre, and of a lotus-flower with eight petals [birds-eye view] at the bottom—all in
relief on a counter-sunk surface.

The document opens with the usual varmsavali of the Eastern Chalukyas from Kubja-
Vishnuvardhana. The donor is Amma-raja I1. alias Vijayaditya V. (who began to



reign in Saka 867). The king addresses his order to the inhabitants of the Gudravara-
vishaya, which must be identical with the Gudravara- or Gudrahara-vishaya of other
inscriptions.! The donee, whose name is lost, was the family priest (kulabrahmana)
of the king and belonged to the Kaundilya-gotra (sic). The object granted seems to
have been a field, which had formerly belonged to the donee (etadiya-praktana-kshetra),
but had been taken away from him (vilupta) and was probably restored to him by the
present document. The other details of the grant are lost.

Edition

{Page 1r)

{Page 1v) <1 svasti[||] §rimatar sakalabhuvanasarhstiiyamanamanavyasagotranarn<2
haritiputranarn  kau$ikivaraprasadalabdharajyanammatrganaparipalita<3>narn
svamimahasenapadanudhyayinarh bhagavannarayanaprasadasa(ma)<s4>saditavar-
avarahalarnchaneksanava$ikrtaratimandalana{rh}masva<{s>medhavabhrthasnana-
pavitrikrtavapusa calukyanarm kulamalarhka<{ri><6>snossatyasrayavallabhendrasya
bhrata kubjavisnuvarddhanostadasa varsani verngi<7>de$§amapalayat- | tadatmajo
(ja)yasirhhastrayastrirn$atarh || tadanuje<{8>ndrarajanandano visnuvarddhano nava ||
(tats)nurmmagiyuvarajah parhcavimsatim: [|[J<Page 2r> <{9) tatputro jayasirhhastray-
odasa | tadavaraj; ak?<ah k>kokkilih sanmasan | tasya jyestho<10> bhrata visnuvard-
dhanastamuccatya saptatriméatam- | tatputro vijayadityabhattara<{i1>kostadasa ||
tatsuto visnuvarddhanas; v?<{s>attriméatam- || tatsuto vijay;a?<{a><di>tyanaren-
dramr<12>garajas; 07<sa stacatvarirn$atam- || tatputrah kalivisnuvarddhanodh-
yarddha<{13)vars;a?{am-> || tatsuto gunagavijayaditya<$> catu<$>catvarirmsatar ||
ta<14>dbhraturvvikramadityabhipateh vilasatkanthikadamakanthasya tanayo<i5)
nayi | dinanathaturanandvija(vara)samiteryyacakanarn yatinanna<16 ynade$agatanarn
patuvatunatasadgayakanarh kavinar [|] bandhtinamandha<{Page 2v><17>(ka)namab-
hilasitaphalasrananadra(ksana)dyo mateva trim$adabdanbhuvamamunagasau<{i8>
(ca)rucalukyabhimah || <1> tatputro vijayadityassanmasan: | tasyammarajah sapta |
tadanu talapa<19>rajo masarh | tamuccatya calukyabhimatmajo vikramaditya<h) sarn-
vatsara;n-?{m-> | tadanu yuddhamalla<h) sa{20>(pta |) nirjjityarjjunasannibho jana-
padattannirggamayyoddhatandayadaninabhanulinabhaganakaranvidhayeta{21>(ran)
| vajjrivorjjita(na)kamammanrpaterbhrata kaniyanbhuvarn bhimo bhimaparakra-
massama(bhu)na(k)<{22> (sarh)vatsaran dvadasa || <2> tasya mahe$varamirt-
terumasamanakrte; kk?<h k>umarabhah [|] lokamahadevya<h)> khalu<23) (ya)ssam-

'Gudravara, Ind. Ant. Vol. VTII, p. 76; Gudrahara, Vol. VII, p. 192; Vol. XIII, p. 137.



abhavadammarajakhyah || <3> yasmi;n?<{f>§asati nrpatau paripakvanekasasya(sarn-
paccha)li | satatapayodhe<{24>(nu)rabhirnniritiraparu;jni?<{gne>rastacoro desah ||
4> ;ss?<sa syamastabhuvana($raya)érivijayadityama(ha)rajadhiraja<{2s)(pa)rames-
varah paramabhattarakah paramabrahmany;a?<{o> gu(dravd)ravisayanivasino
rastrakift}ta(pramukha){Page 3r><26>nkuturnbinassamahiiyetthamajiiapayati ||
kanna [11+]<{27)> rmmanah putraya kaundillyagotraya ta(lu)parrugra(ma) [9+]<28>
rmmabhidhanaya matkulabrahmanaya mama dharmma [11+]<29) sya vayuvyandisi
Etadiyyapraktanaksetrarm vilu[ptarn] [10+]<30)> rvvakarapariharamudakapiirvva
[14+]<31> Asyavadhayah piirvvatah va [14+]<{32) namagramasya simaiva sim;a?<a) |
Uttaratah ka [10+]<{33) syopari na kenacidbadha karttavya yah karoti [10+]<{34) tha
coktarh vyasena || svamino na paro deva I [10+]<{35) [45+] paripalakah |

Apparatus

<9> jyestho « jyestho is obliterated at the top and therefore looks like jyastha.
<15 nayi * Read jayi?

{24 aparu;jni?{gnerastacoro * There is an i visible over and a na below the akshara
ra; probably the engraver had repeated the preceding akshara by mistake and corrected
it afterwards into ra.

<27, rmmanabh  na looks like ni.
<28) abhidhanaya » An e seems to have been engraved over and a ma below ya.
{27 ta(lu)parru° * An obliterated e seems to stand over ta.

<28> dharmma » dharmma is entered in the place of another word, of which traces are
still visible.

<29 vayuvyandi$i Etadiyya° * Read vayavyam disyetadiya®.

Translation by Hultzsch 1890

Hail! Kubja-Vishnuvardhana, the brother of Satyasraya-Vallabhendra, who adorned
the race of the glorious Chalukyas, etc.,” ruled over the country of Vengi for eighteen
years.

His son Jayasirhha (ruled) for thirty-three (years).

2The passage, which is omitted in the translation, is identical with the first 4 lines of No. 35.


https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv01p0i0035

Vishnuvardhana, the son of his younger brother Indra-raja, (ruled) for nine (years).
His son Mangi-yuvaraja (ruled) for twenty-five (years).

His son Jayasirhha (ruled) for thirteen (years).

His younger brother Kokkili (ruled) for six months.

His elder brother Vishnuvardhana, having expelled him, (ruled) for thirty-seven (years).
His son Vijayaditya-bhattaraka (ruled) for eighteen (years).

His son Vishnuvardhana (ruled) for thirty-six (years).

His son Vijayaditya-Narendra-mrigaraja (ruled) for forty-eight (years).

His son Kali-Vishnuvardhana (ruled) for one and a half years.

His son Gunaga-Vijayaditya (ruled) for forty-four (years).

The victorious son of his brother, prince Vikramaditya, (who wore) on his neck a
glittering necklace,—3

(Verse1.) That handsome Chalukya-Bhima enjoyed for thirty years the earth, protecting
(it) like a mother (her child), and granting the fruits of their desires to the distressed,
helpless and sick, to the association of the best of twice-born, to beggars, to ascetics,
to clever youths, dancers, excellent singers and poets, who had come from various
countries, to his relatives and to the blind.

His son Vijayaditya (ruled) for six months.

His (son) Amma-raja (ruled) for seven (years).

After him, Talapa-raja (ruled) for (one) month.,

Having expelled him, Vikramaditya, the son of Chalukya-Bhima, (ruled) for (one) year.
After him Yuddhamalla (ruled) for seven (years).

(Verse 2.) Having conquered and expelled from the country this haughty one, and
having made the other heirs to assume the appearance of stars, which are absorbed in
the rays of the sun, the younger brother of king Amma, (viz.) Bhima, who resembled
Arjuna, and who was possessed of terrible power, enjoyed for twelve years the earth,
just as the bearer of the thunderbolt (Indra) does the great heaven.

(Verse 3.) Just as Kumara to Mahe$vara from Uma, Amma-raja was born to him from
Lokamahadevi.

3As suggested by Professor Biihler, the necklace (kanthika) seems to have been the sign of the dignity of a
yuvardja; see Indian Antiquary, Vol. V1, p. 70, note*; Vol. XI, p. 161, note 27.



(Verse 4.) While this king was ruling, the country produced an abundance of wellripened
grain of various kinds, possessed cows that were continually yielding milk, and was
free from fears, calamities, diseases, and thieves.

This asylum of the whole world, the illustrious Vijayaditya, the king of great kings,
the supreme master, the supreme lord, the most pious one, having called together the
householders, (viz.) heads of provinces, etc., who inhabit the district of Gudravara,
thus issues his commands:— [10+]
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